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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Програму вступного екзамену з перекладознавства розроблено відповідно до навчальної програми рівня вищої освіти магістра. Іспит призначено особам, які здобули освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста або магістра та які вступають на навчання до аспірантури в Львівському національному університеті імені Івана Франка за напрямом філологія (перекладознавство). 

Вступники до аспірантури повинні демонструвати фундаментальний рівень сформованості компетентності з перекладознавства, контрастивної лінгвістики та загального мовознавства. 

Компетентність з перекладознавства полягає у впевненому і правильному користуванні термінами, поняттями й методами перекладознавства, зокрема з галузей теорії, історії, критики та дидактики перекладу, враховуючи особливості письмового та усного перекладу, жанрів перекладу, історичної персонології, динаміки пеекладознавчих принципів та найновіших теорій перекладу. 
Компетентність з контрастивної лінгвістики охоплює вміння чітко і послідовно володіти поняттями й принципами контрастивної лінгвістики, зокрема щодо таких тем – методика контрастивних досліджень,  історія контрастивних досліджень у світі і в Україні, українсько-англійська інтерференція, багатомовність, українська мова поза українською етнічною територією. 

Компетентність з загального мовознавства передбачає володіння загальними методами й принципами сучасних досліджень мови, розуміння мовної системи, використання здобутків семіотики, структуралізму й когнітивістики у практичній праці перекладача. 
СТРУКТУРА ІСПИТУ 
Вступний іспит до аспірантури з перекладознавства відбувається в усній формі й складається з трьох частин, націлених на перевірку рівня сформованості компетентності з перекладознавства, контрастивної лінгвістики та загального мовознавства. 
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 
Оцінювання вступників проводять за чотирибальною системою: “відмінно”, “добре”, “задовільно”, “незадовільно”.

Оцінка “задовільно” за іспит зі спеціальності є підставою для відмови у зарахуванні вступника до аспірантури на всі форми навчання, оцінка “незадовільно” з будь-якого вступного іспиту або за реферат (наукові праці) є підставою для відмови в допуску до подальших вступних випробувань як за рахунок коштів державного бюджету України, так і за рахунок коштів юридичних чи фізичних осіб.
НАВЧАЛЬНИЙ МАТЕРІАЛ, ЩО ВИНЕСЕНО НА ЕКЗАМЕН 
1. Компетентність з перекладознавства
1. Translation Studies as an academic discipline and that of research.

2. Adequacy and equivalence in Translation Studies.

3. The ubiquity of translation in the modern world (functions of translation in monolingual, bilingual and multilingual societies).
4. A translator as a creative personality.

5. Translation multiplicity.
6. Translation from a linguistic and textual perspective.
7. Machine and machine-aided translation.

8. Translation and cultural studies.
9. Issues of pragmatics and translation.
10. Training translators and interpreters.

11. Bible translation.

12. Shakespeare in Ukraine.

13. Shevchenko in the Anglophone world.

14. Main personalities in the history of Ukrainian translation: the nation-shaping factor.
15. Hryhoriy Kochur as a translator and a TS scholar.
16. Main personalities in the history of Ukrainian Translation Studies.
17. Main personalities in the history of Western Translation Studies.
18. Eugene Nida’s theories in translation studies.

19. Stylistic devices and means from the viewpoint of translation studies.

20.  Vertical context and background knowledge.
21.  Stylistic importance of allusions and quotations.

2. Компетентність із контрастивної лінгвістики 
1. Contrastive Linguistics as an academic discipline and that of research.

2. Periodization of Contrastive Studies.

3. Tertium comparationis. Unilateral and bilateral contrastive analyses.

4. Yuriy Zhluktenko as the founder of Contrastive Studies in Ukraine.

5.  Theoretical versus Applied Contrastive Linguistics. 

6. Contrasting lexical systems (Ukrainian and English).
7. Contrasting morphological and syntactic systems (Ukrainian and English).

8. Contribution of Uriel Weinreich to the development of Contrastive Analysis.

3. Компетентність із загального мовознавства
1. Nature and functions of language.
2. Origin, development and classification of languages.
3. Problems of interconnections between language and thought 
4. Language as a sign system. Essential features of lingual signs.
5. Language system. System and structure. Language levels.
6. Methods of linguistic research. 
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